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Dagens agenda

Fodina: 

 Vilka är vi? Vad gör vi?

Ordnad språkhantering och 4K:
 Kvalitet & kostnad – Koordination & kontroll
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Fodinas bakgrund
Avknoppning från NLPLAB, Institutionen för datavetenskap, 

Linköpings universitet.

Startade 2004

7 anställda

Vår affärsidé: hjälpa kunder att förädla och effektivisera 

terminologi- och dokumentationsprocesser. 

 Fokus på källspråkstexter

Våra processer och metoder är baserade på forskning inom 

dokumentbaserad språkteknologi.

Vi är inte en översättningsbyrå.
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Kunder

Patent- och registreringsverket (PRV)
 Offentlig upphandling – extraktion och validering av 

patentterminologi, 91 000 dokumentpar.

 Engelskt-svenskt maskinöversättningsprojekt vid EPO 
(European Patent Office). 

 Fodina extraherade och validerade över 180 000 unika 
patenttermpar.

Sony Ericsson Mobile Communications, Lund
 Automatiserad kvalitetskontroll av översatta textsträngar i 

telefoner.

Saab, Scania, Försäkringskassan, 
Intentia/Lawson, FLIR Systems,...
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Ordnad språkhantering – 4K

Mål: 

 Kvalitetshöjning

 Kostnadsbesparing

Medel:

 Koordination

 Kontroll
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Tydlig kommunikation?

Kund Översättare

Koncept på 
marknaden

Namn på 
koncept och 

produkter

Artikel-
benämningar

Texter i 
mjukvara

Förkortningar 
och 

akronymer

Namn på 
processer

FraserTerminologi

Marknadsföring/försäljning

Utbildning/träning

Tillverkning

Dokumentation

Produktutveckling Support

Marknadsanalys Kravspec

Faktablad
White Paper

Annons Webbinfo

CAD-modell

Ritning

Detaljförteckning Mjukvarusträng

Designspec

Operationslista Kontrollspec

Avvikelserapport

Användar-
handledning

Reservdels-

katalog

Admininstrations-
manual

Kunskapsbas

Online-hjälp

FAQ Reparationsmanual

Installations-
manual

How-to

Reklamfilm

Ritning

Utbildnings-
dokument

Online-utbildning

Certificat Video
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Mål 1: Kvalitetshöjning

Hög kvalitet

 Begripligt språk
 Lämpligt läsbarhetsindex, korta meningar, ej 

ålderdomliga ord och uttryck…

 Terminologi
 Konsekvent terminologi, ”förbjudna” termer används 

inte, termer med fler betydelser undviks, 
konsekventa formuleringar

 Anpassat till mottagaren
 Olika stil i beskrivningar och instruktioner

Kvalitet ska vara mätbar
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Näringskedja för språklig kvalitet

Terminologi
Produkttexter

(Mjukvara, 

artikelbenämningar)

Dokumentation

Terminologi
Produkttexter

(Mjukvara, 

artikelbenämningar)

Dokumentation

Översätta Översätta

Källspråk

Målspråk

Använda

Använda

Använda

Använda

Använda

Spretig källspråksterminologi ger 

spretig dokumentation och spretiga 

översättningar – upphöjt till potens!

Översätta

Använda
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Exempel på inkonsekvent terminologi

EN SV

assembly tool monteringsverktyg

assembly tool monteringsvkt

assembly tool monterverktyg

assembly tool monteringverktyg

installation tool inställningsverktyg

installation tool verktygsmontage

installation tool monteringsverktyg

mounting tool monteringsverktyg

mounting tool uppspänningsverktyg
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Exempel på inkonsekventa meningar
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Mål 2: Kostnadsbesparing
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Termarbete

Termarbete

Meningsåtervinning

Egenkontroll

Kostnader

Översättning av 

termer

Automatkontroll

Leverans

Översättning

Faktagranskning

Språkgranskning

Skrivande

Spec-

ande

Språkgranskning

Mindre behov av manuell granskning

Snabbare inskolning av nya skribenter

Kortare tid att hitta termer

Högre självinlärning

Större konsekvens - högre kvalitet

Mindre fokus på språk –

mer fokus på fakta

Fler 100% träffar i TM

Bättre träffar i TM

Kortare ledtid och billigare

Färre frågor

Mindre behov av manuell granskning

Snabbare leverans

Färre missförstånd

Färre supportärenden

Tydligare företagsprofil

Större konsekvens - högre kvalitet

Intäkter
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Medel 1: Koordination

Tydlig process för språkliga frågor
 Hantera språkliga frågor

Gemensamma språkresurser
 Termbanker 

 Regelsamlingar

 Standardiserade meningar

 Eventuellt anpassade för olika nivåer

Integrerade språkverktyg
 Editorer

 CMS
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Dagens språkstöd vid produktutveckling

Produktutvecklingsprocessen

Design / Specande

Prototyping

Utveckling

Dokumentation

Översättning

Test

L
a
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g
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e

Writing 

guidelines

Termlista / 

glossary
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Produkttexters relationer till termer

Produktspecifikationer
Kravspecifikationer

Designspecifikationer

Normativa dokument

Standarder

Produktdefinitioner
CAD-modeller

Ritningar

Detaljförteckningar

Mjukvarusträngar

Produktbeskrivningar
Användarmanualer

Administrationsmanualer

Reparationshandböcker

Reservdelskataloger

Utbildningsmaterial

Marknadsmaterial
Faktablad

White Papers

Annonser

Webinfo

Produktchef

Marknadsanalytiker

Arkitekt

Konstruktör

Systemutvecklare

Programmerare Teknikinformatör

Marknadsförare

PR-folk

Copywriter

Termdatabas
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Automatiserat språkstöd

Språkprocess

Granska språk 
manuellt Godkänna Publicera

Granska 

fakta
Skriva 

källspråkstext

Granska språk 
manuellt Godkänna PubliceraÖversätta

Waste

Kostnad för 

korrektion

Automatisk 

språkkontroll

Automatisk 

språkkontroll

TermdatabasSkrivregler
Standardiserade 

meningar
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Integration till skrivmiljöer
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Mänskliga begränsningar
Vid skrivande och kvalitetskontroll av information

Komma ihåg tusentals termer?

Komma ihåg alla skrivregler?

Formulera sig lika varje gång?

Fånga upp förändrad terminologi?

Nya skribenter? Hög personalomsättning? Konsulter?

Tidsåtgång för manuell kontroll av tusentals sidor?

Ledtid mellan skrivande och kontroll?

Jobbig fråga: Kontrolleras verkligen all information 

som borde kontrolleras?
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Medel 2: Kontroll

Automatisk kontroll av språklig kvalitet 

 Förbjudna termer

 Inkonsekvent termanvändning

 Stavfel

 Grammatik- och stilfel

 Specifika stilbrott beroende på texttyp

Mätning av kvalitetsvärden

Omedelbar återmatning

Integration till workflow
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Mätbara kvalitetsvärden
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Steg för att förbilliga översättningar

Traditionellt

1. Införa XML

2. Återanvändning av 

textblock

3. Automatiserad 

översättningsprocess

4. Integrera skriv- och 

översättningsprocess

5. Ordnad språkhantering

Fodinas förslag

1. Ordnad språkhantering

2. Översättningsminne

3. Införa XML

4. Återanvändning av 

textblock

5. Automatiserad 

översättningsprocess

6. Integrera skriv- och 

översättningsprocess

Förtjänster

 Hög kvalitet på 

återanvändning:

 Översättningsminne

 Textblock

 Högre

återanvändningsgrad

 Mindre textmängd att 

översätta
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Resultat av ordnad språkhantering
Minskad tid för granskning & redigering 

Kortare inskolningstid för nya skribenter

Effektivare skribenter via den pedagogiska effekten av ett kontrollverktyg

Högre språklig kvalitet: 
 Konsekvent användning av terminologi i dokumentation

 Konsekventa meningar

Mätbar kvalitet – uppföljning av förändring av dokumentationskvalitet

Identifiering av vanligt förekommande fel – utbildning av skribenter

Minskad mängd sena justeringar av dokumentation

Minskat antal supportärenden

Gemensamt språk inom företaget - minskat missförstånd mellan avdelningar

Tydligare marknadsbudskap med enhetlig företagsprofil

Billigare översättningar:
 Bättre ordpris med föröversatt termdatabas

 Högre träffprocent i översättningsminnen

 Möjlighet att använda maskinöversättning
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Cisco: Effekter av att införa ordnad 

språkhantering via acrolinx IQ

10% effektivare skribenter

30% bättre kvalitet

50% kostnadsminskning granskning

60% kostnadsminskning lokalisering
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Frågor?

Synpunkter?

Välkommen att diskutera senare
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Kontakt

mikael.lundahl@fodina.se

www.fodina.se

info@fodina.se

013 – 342 0187

0733 – 890 064

mailto:mikael.lundahl@fodina.se
mailto:info@fodina.se

